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Uepkachkuii HamioHANBHUHN YHIBepcHUTET iMeHi borgana XMenpHUAIIBKOTO

CHEIA®IKA YKPATHCHKOTO 3AKAJIPOBOTO TTEPEKJIATY
AHTJIOMOBHOTO XYIOKHLOTO ®LIBMY

Cmammio npuceaueno npobnemi KiHONepekaiaoy, 30Kpema YKpaiHCbKOMY 3aKaoposomy nepe-
K140y aH2IOMOBHO20 XYO0JiCHb020 (inbmy. Tema 3akadpo8o2o nepekiady € akmyaibHOW 3 021510Y Hd
me, wo 8 Ykpaini 0080/ akmuHo 3acmMoco8yEMbCS Yell 8U0 NepeKIady /038yuy8aHHs 3apYOIdCHUX
XY00dCHIX (pinbmie i menenecepianie yKpaiHCbKow MOBOI.

Memorw cmammi € docnioxcenHs: cneyu@iku YKpaiHcbKo2o 3aKkadpo8o2o Nepekiady aueiomos-
HO20 XYO0O0XUCHb020 Dinbmy. LIocmpamusHuM mMamepiarom Ciyeye OpUSiHANbHA 6EpCisi AMEPUKaH-

cbKoi Komeoitinoi menoopamu pedsicucepa 1eppi Mapwanna «Pretty Womany («Kpacyua») ma it

VKPAiHCOKUll 80UCOBEP, A MAKONC 3ACMOCOBAHO MEKCMOGI 8epcii 0HcepenbHo20 ma nepekiaoHo2o
Qinomy.

Boticosep xyooscnvoco ¢inemy keanighixyemocs K 6uod KiHonepexiaody, 3a sIKo20 CMEOPIOEMbCS
0odamkosa onozpama Ginbmy Mo80H nepekaady, AKA HAKAAOAEMbCA HA OXCeperbHy MakK, ujod
ena0ay mie uymu i nepexnao, i opuciHanbHull 3anuc. Y Kinonepekiaoi 8adciugor € CUHXPOHIZayin
pennix 3a mpuganicmio. Y eoticogepi npoyec CUHXpOHI3ayii pennik mae ceoi ocobaugocmi: nepe-

KIaOHa pennika KiH00ianoz2y nio uac 8olcogepy NOYUHAEMbCA HA 00i CeKYHOU NI3HIULE OPUSTHATILHOT

penmiku, a 3aKinyyemvcs paniuie. Bpaxogyrouu yio ocobnugicmn, a maxoic me, ujo YKpaiHcbKi c1o8a
3a36udail 008w 3a AHNINCLKI, NOMPiOHe cmucKanusa THgopmayii — Komnpecis. Bucsimmoombcs
mparcghopmayii, ki donomazaroms NepexiaoHi peniKu 6KIACmu 8 MauM-KoOuU.

11i0 uac eoticogepy nepexnaonull mekcm CUHXPOHI3YEMbCA i3 300PANCEHHAM HA eKPAHI Ma PyXamiu
nepconaxcie. Y cmammi pozensioacmvcs nepedaid 8 3aKadpoeomy nepexiadi pisHoi KomMOIHamopuxu
6epbaAIbHO20 Ma NApagepOAIbLHO20 KOMIOHEHMIE OPUSIHATLHOL 6epCii Xy00diCHbO20 inbMmy Ul aHali-
3YI0MbC NPULOMU OOCACHEHHS KIHeMUYHOI CUHXPOHI3aYil 3akadposo2co nepexnaoy.

Yxpaincekuii soticogep 3apyOiscHuUx XyO0oducHix ¢hinemie € cneyudivHum mMyrbmumMoOaiIbHUM
8UOOM KiHONepek1ady — 0a2amoeoiocum O036YUeHHAM KIiHOMEKCHY WLIAXOM HAKIAOaHHs nepe-
KAOH020 ay0io3anucy Ha OpUSiHATbHUL 3 YPAXYBAHHAM CUHXPOHI3aYii nepexiaono2o 6epoaibHo20

KOMHNOHeHma i3 napasepbanvuum i 30opadcenusam. Boticosep donocums 0o ensaoaywvkoi ayoumopii

XYOO0OuCHIU hinbM K GUMBIP KIHOMUCMEYMBA, MONC NEPCHEKMUBHUM € BUBUEHHS MEOPUOCMI nepe-

K1aoaua KiHonepexnaoy.

Knrouosi cnosa: ayoiosizyanvruii nepexiad, 6oticogep, 3aKaoposuti nepekiao, KiHonepekiao,

napasepbanbhi 3HAKU, CUHXPOHIZAYISL.

MocranoBka mpodaemu. [HTerpamiss cydyacHoi
KiHOIHIYCTpii, pO3MIMpEHHs I[HTepHET mpoCTOpY,
CTPIMKHIA PO3BUTOK ITU(GPOBUX TEXHOJOTIA — yci I
IPOLIECH CHOTOJICHHS CIIPUSIOTh PO3BUTKY KiHOIEpe-
KJIaxy i BOTHOYAC CTBOPIOIOTH MEPEIYMOBH ISl HOTO
JocmimxkeHHs . TeopeTHKH Ta MpPaKTHKH KiHoIepe-
KJIaay MOCHiJJOBHO BHOKPEMIIIOIOTH TPHU WOTO BHIIH:
CyOTUTpYyBaHHS, AyONIOBaHHS Ta 3aKaJpoBHUil mepe-
kian (BoticoBep). [lpn akTHBHOMY BHBUYEHHI ITyOJIIO-
BaHHS Ta CyOTHUTPYBaHHS I103a yBarok AOCIHIJHHKIB
3aJIMIIAETHCS 3aKaJpOBUI MepeKiai, Mo3asK BOHCO-
Bep SK BHUJ KIHOMEPEKIaay 3acTOCOBYIOTH B Heba-
ratbox Kpainax (Ecrowii, Jlarsii, JIutsi, Ilombmi).
[Ipote BoiicoBep I MepekIaay XydoXHiX (iabMiB
1 TemenecepiaiB JOBOJI aKTHBHO ITOYAB 3aCTOCOBY-
Batuca B YkpaiHi 3 90 pokiB 20 CTONITTS: CrIOYaTrKky

SIK OIHOT'OJIOCUM 3aKaJPOBUNA CUHXPOHHHUW IEPEKIIa]
(romoc 3a xazxpom), Hapasi — K MiATOTOBICHMIA Oara-
Torojocuii mpodeciiHuil mepexian. AMepUKaHCHKI
KyJIBTOB1 Jpamu, 3HATI 3a TBopamu CriBeHa KiHra,
«Bteua i3 Hloymenka» (anmi. «The Shawshank
Redemption») i «3enena muns» (anrn. «The Green
Mile»); tpareniiinuii ¢inem «Dopect Tamm» (aHm.
«Forrest Gump»), mocrasieHuii 3a pomaHnoMm BiH-
crona Ipema; kiHorpwiorito «Bomomap mepcHiBy»
(aamm. «The Lord of the Rings»), pi3aBsSHy KOMeIit0
«OmuH ynoma» (anrn. «Home Alone») mismanbka
ayaMTOpPis Maya 3MOTY JUBHTHUCS YKPaiHCHKOIO came
B 3aKaJpoBOMY mepekiaai. Tox Tema yKpaiHCHKOTO
3aKaJPOBOTO TMEepeKanay (BoiicoBepy) aHITIOMOBHOTO
XyIOXKHBOTO (PiTbMy Hapasi € akTyajJbHOI0 ¥ Tep-
CIEKTUBHOIO AJISl PO3IIISIAY.
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AHaniz ocTaHHiX gocaimkeHb i myOuaikamiii.
AyqioBi3yanbHHI TIepeKia — TEpMiH, SIKHM TO3Ha-
4JaloTh Tepekiaj (IMepeo3ByUeHHs) PI3HOMAaHITHOTO
3a JKaHPOM MYJIBTUMENIHHOIO MPOAYKTY: XYMOXKHIX
(irpoBux) ¥ aHimMauiiHUX QiITBMIB, HOKYMEHTAJIb-
HOTO KiHO, TeJecepianiB, BUIYCKiB HOBHH, TEJIELIOY,
BiZICOPOJIMKIB, KOMIT'IOTEPHUX IPOrpam, BiJeoirop,
TeaTpaJbHUX BUCTaB TOIMIO. Y JOCIHIIKCHHI MOCITY-
TOBYEMOCS BY)KYHM TEPMIHOM — KIiHOTIEpEKJIam — Ha
MO3HaYeHHS MDKMOBHOI mepenadi (Tepeo3BYYECHHS)
TesnecepiaiiB, XyOOXKHIX U aHIMamiiiHux ¢iTeMiB.
Kinomepeknan akTHBHO BHBYA€THCSA, MOYMHAIOYH 13
80-THX POKIB MHUHYJIOTO CTOMITTA. Y KOJIaX TCOPETH-
KiB 1 IPaKTUKIB ayliOBi3yaJbHOTO IepeKiaay aodpe
BimoMi mpami ['yHimmm Anpepman, lipka Jlemabac-
Tita, [Ba 'am0’¢, ['enpika ['orTniba, Xopxe Jia3z Cun-
taza, [linap Opepo, Mapio [laoninemnni, Anine Pemau,
Ca6in bpayn, Maiikna Kponina, Mapii ®@penai i iH.
Jlo nmuTaHp KiHOMIepeKiIay 3BEpTa0ThCS y CBOIX Mpa-
11X 1 BITYM3HSAHI Iepeknano3nani: Tersaa Jlyk’ sHoBa
OTHCYy€e CTpaTerii amanTarii B aHIIO-YKPaiHCHKOMY
KiHomnepeknani; Bonogumup KonkynboBcbkuii BUBUae
NUTaHHS KiHoTeKkeTy; Aptyp ['ynmanss, FOmisg [Tnere-
HEI[bKa JIOCHIKYIOTh JICKCHYHI Ta CHHTAKCUYHI MPO-
onemu kinonepeknany; Koctsarun JlyOoBuii aHai-
3y€ MOMUJIKH Y 3aKaJipOBOMY NEPEKIIaii XyA0KHbOIO
¢inemy; Haramis bimacrok i Irop Kyuman BucsiTIio-
I0Th IPOOJIEMH CHHXPOHHOTO ay/i0Bi3yalbHOTO Iepe-
knany. duceprariitae nocnimkenns Haranii Byxonbir
MIPUCBSIYEHO BIATBOPEHHS 1/110JIEKTY MIEPCOHAXKIB aHi-
Mariitanx ¢inemiB; Oxcann [lonmsikoBoBoi — mpuiio-
MaM J000py JIIICHHK-BIATIOBITHAKA B YKPaiHCHKOMY
IyOIIsDKi aHTIIOMOBHUX aHIMamiiHUX ¢inbMiB; AHac-
tacii MeJIbHUK — JNIHTBOKYJIBTYPHUM OCOOIMBOCTSIM
MePeKIIaay Cy4acHUX aHIMAIiiHUX (iTbMIB.

MocranoBka 3aBnanHs. Mera crarti — aHami3
0COONMMBOCTEH YKpaiHCHKOTO BOMCOBEPY SIK CIEIH-
¢igHOTO BHIY KiHOMEpekIaay. 30Kpema aHami3y-
€MO TIPUHOMM CHHXPOHI3alii NepeKIagHOTO TEKCTY
i3 BepOasbHUMH, apaBepOaIbLHUMHU KOMIIOHEHTAMH
1 BiZeopsIoM opuriHanbHOI Bepcii. LmocTparnBHUM
MarepiajioM JOCHIJIKCHHS CIYr'ye OpUTiHaJbHA Bep-
Cis aMepHUKaHCHKOi KOMEMIMHOT MEJIoIpaMH peKrcepa
I'eppi Mapmamna «Pretty Woman» («Kpacyss»),
3HAaTa 32 cueHapieMm [Ix. O. JloytoHa, Ta ii ykpain-
CBKHI1 BOICOBEp; a TAKOXK 3aCTOCOBAHO TEKCTOBI Bep-
Cii JDKEPeIbHOTO Ta MEPEKIAIHOTO (PiIbMY.

Buxknan ocHoBHOro Martepiaiy. He BunmKae cym-
HIBY, IO KiHOTIEPEKIJIa — 1€ OCOOJMBHI BHI TIepe-
kiaay (03By4eHHs / TIepeo3BYUYCHHS), SKUW Biapi3-
HSETHCS BiJ iHGOPMAaTHBHOTO W XyJOKHBOTO, Ta HE
€ YICTO YCHUM Y1 TUCbMOBUM 3a (hopmoro. Crienudiy-
HUM, TIEPII 3a BCE, € 00 €KT MepeKiIay — KiIHOTEKCT.
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Hipk enabacrita xapakrepuzye QiabM K 0COOIH-
BHI THIT KOMYHIKaIlii, B IKOMY OJHOYACHO 3aIisHI K
30pOBI, TaK 1 CITyXOBi OpraHH, aJ{Ke TIsAaqi BizyaabHO
CHpuiiMaloTh 300pa’keHHsl Ha €KpaHi, sIKe CyIpOBO-
JOKYETBCSI 3BYKOBOIO JIOpixkKOIO [5, . 2]. Tox iHdop-
Mallis KIHOTEKCTY CIPHUHMAETHCS JBOMa KaHAJIAMH:
ayianbHAM 1 Bi3yaJbHUM (CIyXOBHUM 1 30pPOBHM);
a TakoX iHopMallis GiTEMY HEepenacThCs Pi3HUMHU
TUTIAaMH 3HaKiB: BepOaJlbHHUMH Ta HEBEPOATHLHUMH.
Hipx [enebactita moginse ix Ha aymio-BepOanbHi
(mianmoru, MOHOJOTH, TICHI TOINO), ayJio-HEBep-
OanbHi (pi3HI 3BYKM Ta IIYMH, MY3WYHHH CYIPOBiJ
(cayHnrpek)), Bi3yasibHO-BepOanmbHi (pi3HI Hamucu:
adimmi, pexiamMu, IUCTH), Bi3yalbHO-HEBEPOATHHI
3HaKH (3KeCTH, MiMika) [5, c. 2]. Kpim Toro, BepOabHi
3HaKH MOXYThb OyTH YCHHUMH (IiaJIoTH, MOHOJOTH,
MiCHIi) Ta MTUCbMOBUMH (TpaiyHUMU: TEKCTH JIUCTIB,
3alMCOK, 4ariB; adilli, BUBICKH TOIIO). MiX HUMH
3HaKaMH{ yCTaHOBIIOETHCS TICHUN 3B’ SI30K, a 1X MOE-
HaHHS YTBOPIOE KIHOTEKCT, SKHH IEPeKIaJaeThCsl.
3akangpoBuil mepeKyiaf XymIoXKHbOro (inbMy, abo
BOICOBEpP — BHJI 03ByUyBaHHsI, 38 SIKOTO CTBOPIOETHCS
nofarkoBa (oHorpaMa (igbMy MOBOIO IEPEKIaLy,
sKa HaKIJIQJAEThCs HA OPHUTIHANBHY TakK, IO TIsgad
gye 1 IepeKyai, i OpuriHaIBHUHN 3amuc. J[1s KoXKHOTO
BUAY KiHONIEPEKJIaay BaKJIMBUMHU € NIEBHI BUIU CUHX-
poHii (TepMmiH synchronization ysiB lmrBan ®ogop
Ul XapaKTepUCTUKU TyONbOBAaHOTO MepeKiamy,
BHU3HAUUBIIY MOT0 SIK KHOBUM 3BYKOBUH 3aIIUC TEKCTY
¢b1IBMY, TIepeKIaeHor0 Ha MOBY KpaiHH, B SIKIH BiH
Oyne memoHcTpyBarucs» [6, c. 21]). Ilig wac Botico-
BepY, SIK 1 M 9ac AyOnsiKy Ta CyOTUTpYBaHHS, Tiepe-
KJIaIHUH TEKCT CHUHXPOHI3YETHCS 13 300pa)KeHHSIM
1 pyxamu mepcoHaxiB. 30KkpeMa Ha LbOMY acleKTi
akuentye Ilimap Opepo: «3akaapoBuii mepeKiaa
BHMAara€ BHCOKOTO DIiBHS CHHXPOHI3aIlii, OCKUIBKH
BiH Mae OyTu no0pe y3roKeHNM i3 pyXaMH IepcoHa-
XKiB 1 300paskeHHSIM Ha ekpaHi» [2, ¢. 128; §].
VY3rompkeHHs TEKCTy HepeKnany i3 pyxaMmu mep-
conaxiB K. Birmen-JliHceH Ha3uBa€ KiHETUYHOIO
cuHxpoHieio [2, c. 128)]. Pyxu mepconaxiB — mapa-
BepOaIbHI 3aCO0M — «CYTPOBIAHI I BEpOAILHOTO
MOBIIEHHSI HeBepOallbHI 3HAKH IHITUX CEMIOTHYHHX
cuctem» [1, c. 128] — K CKIIaJHUKH KOMYHIKaTHB-
HOI CHTyallii — HaJBaXJIUBI B KiHOMmiano3i. Y ik
CTarTi 3acTocoByeMo Kiacuikalii kiHeM i KomOi-
HATOPUKKM BepOaJIbHOrO Ta TapaBepOaIbHOTO KOM-
MOHEHTIB, 3amponioHoBaHi OieHoro CeniBaHOBOIO
[1, c. 128-129]. IlapaBepOanpHi 3aco00U B XyIOXK-
HbOMY (iIbMi BUKOHYIOTh HU3KY (PYyHKLIH: YTOUHIO-
I0Th, IOTIOBHIOIOTH BepOaJIbHY CKIIaI0BY KiHOA1aJIOTy,
HAJal0Th HOMY EMOTHUBHOCTI W EKCIIPECHUBHOCTI.
Tox mepekiaseHi peruTiki MaloTh CHHXPOHI3yBaTHUCS
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13 mapaBepOaJbHUMHU 3HAKaMH — KiHEMaMHu (TepMiH
P. bepagicrena): MaHyalnbHUMH (3KECTaMH); MiMid-
HUMH (YCMIIIKOIO, TIOCMIIIKOIO, pyXaMHu OpiB, oueil
TOIIO), MAHTOMIMIYHMMH (pyXamMH Tiia, TOJOBH,
X0Z010, TIOCTAaBOIO TOINO); CHUTYaIliiHO-KOHpIrypa-
MIHHUMH (TIOTJISIOM, 3araJIbHOIO0 MOBEMiIHKOM0). Jlms
AKICHOTO 3aKaJpoBOIO O3BYYECHHS TaKOX BaKIIHBI
(oHaniliHi KiHeMU: TeMOp, TOH, MEJIOINKA MOBJICHHS
aKTOPIB 3aKaJ[pOBOTO O3BYyUYCHHS. 3a3HAUMMO, IO
crienuika yKpaiHCBKOTO TPOQeCiifHOTO BOHCOBEPY
MOJISITa€ B TOMY, IO Ile 0araroroiocuii 3aKaJpoBUi
nepeKiIa: KOXKHOTO IEepCoHaXa, sIK MPaBHJIo, O3BY-
4qye OKpEeMHIi akTop. 3aBAaHHs epeKnagada i ykiai-
HUKa TEKCTY B KaJp (3a HasBHOCTI OCTAHHBOTO) —
«BIIYYTH» Ta TPABWIBHO IepelaTd KOMOIHATOPUKY
BepOABHOTO Ta MapaBepOaTLHOTO KOMITOHEHTIB OpH-
riHaneHOI Bepcii GimpMy, a/pke Taka KoMOiHAaTOpHKA
HEOIHO3HAYHA: 1LIe 1 HOBTOPEHHs BepOaIbHUX 3HAKIB
napaBepOaNbHUMU; 1 IOBHA 3aMiHa BepOaIbHUX KOM-
MOHEHTIB MapaBepOaNbHUMK, a TaKOX IMPOTHCTAB-
JICHHS1, IOTIOBHEHHSI, aKIIEHTYBaHHSI TOLIO.

Tak, Hampukiaaa, JOBONI TOYHHH YKPalHCHKHH
3aKaJpOBUH IEpeKal KiHOHIaJory MeloapaMu
«Pretty Woman» («KpacyHs») nerko nepenae Kom-
OIHATOPUKY axyenmyeaHnisi — MiIBUILICHHS yBaru 0
PEITiKK TIepcCoHa)ka 3a PaxyHOK BUPA3HOTO IKECTY,
PI3KOTO MMOBOPOTY T'OJIOBH, TTiJIBUIIIEHHS TOJIOCY, STKUH
B OCTaHHIH PEIUTII MepeXoInuTh B KPUK:

Edward: Now get out of here! // EnBapn: I'ems
3giocu! 3abupatics!

Edward: Get out!!! // Ensapa;: ['ems!!!

VY HacTymHOMY KiHOiaJi031 BepOaJibHE MOBJICHHS
TepOiHi 00nogHIoE Ti )KECT:

Vivian: Well! // Bi’en: Ilpugim!

Edward: Good morning! // Enapa: /lobpozo
pauky!

Vivian: Red // Bis’en: A pyoa (mokasye kecTom
Ha BOJIOCCS)

Edward: Better // Ensapn: Bono i ninue.

Jns mepenaqi KOMOIHATOPUKH O0NOGHEHHs BEp-
0anbHOrO KOMIIOHEHTa MapaBepOalbHUM — BIAJIO
JIOJJAHO B TIepeKiaai OCOOOBWI 3aliMEHHUK s,
a B PEIIiIi-BIAMOBII — aHA()OPUYHHIA SIIEMEHT 80HO,
IO MPHU3BEJIO JO0 TapMOHIWHOTO 3By4aHHS KiHOia-
JIOTY YKPaiHCHKOKO.

B ykpaincekoMy BoiiCOBepi BiATBOpEHO KOMOi-
HAaTOPHUKY cyocmumyyii, Konu BepOalbHa perulika-
BIJINIOBIJIb MEPCOHAXXA B KIHOZIAJIO31 BiJICYTHS, a 1l
MOBHICTIO 3aMiHsI€ HEBepOaJIbHA PEaKIIis:

Edward: What's your name? // EnBapn: Ax mebe
308ymu?

Vivian: What do you want it to be ? // Bi’en: 4 ax
ou mobi xominocwy?

Edward: ... morsn i3 noxopom, nocmimka, pyx
TOJIOBH.

Vivian: Vivian. My name is Vivian // BiB’en:
Big’en. Mene 36amu Big’cH.

Ha mycte, HarpaHo KokeT/MBe 3allUTaHHS TepoiHi
KIHOCTPIYKH Tepoli BiJIOBiAae BUPA3HUM IOTIISIOM
13 JOKOpOM, IpOHIYHOIO MOCMIMIKOIO0. | miamor mpo-
TIOBKYETHCS TIOCIINTHOIO (BepOaTbHOIO) PEIUTIKOIO
repoini. [loBHI NeKCHYHI BIiAMIOBIAHWKH i €KBiBa-
JICHTHI CHHTaKCH4HI CTPYKTYpU BepOaJIbHUX PEILTiK
3aKaJpoBOTO Tepeknany wmenoapamu leppi Map-
I1aJJ1a BiJIOBIIAI0Th KIHEMaM MEPCOHAXKIB.

BepbanpHi permiikn B yKpaiHCBKOMY BOWCOBeEpi
9acTO 3a3HAIOTH MIOMITHUX TpaHCHOpMAIlil: Tak, Tep-
COHAX «BIJIMHKA€e» IBEPi TOTEIBHOIO HOMEpa KapT-
KOI0, 1110 HOMY HE BiJIpa3y BAA€ThC:

Edward: [Sighs] Ok, I miss keys // Enpapn: [3iTxa€]
O, yi nosi xkmoui!

Permika B mepekiani 3a3Hae TpaHcdopmarlii Ha
JIEKCHYHOMY 1 CHHTaKCMYHOMY PiBHSX, IMPOTE BOHA
MTOBHICTIO BiJIMIOBi/Ia€ CUTYAIlii B KaJpi, KiHEMaM Tep-
COHa)Ka — CHHXPOHI3Y€ThCSI 13 300payKeHHSIM.

VY pemnikax repoiB ¢inemy Ieppi Mapanna
«Pretty Womany Oararo ipoHii, HaTsKiB, sIKi BIAIJIO
TepeNaroThCs 1 B OPUTIHAIBHIN Bepcii, 1 B yKpaiH-
CHKOMY BOMCOBEpi HUITXOM KOMOIHATOPHKH NPOMIU-
cmasnents BepOalbHuX 1 MapaBepOaTbHUX 3HAKIB:

Vivian: Real genuine guy. Who is he? // BiB’eH:
Axuti munuii yonogix! Xmo ye? (mepcoHax, Mpo SKOTO
TOBOPUTH I'epOiHS, BUKJIMKAE Y HET HETATUBHI €MOIIi1).

Edward: He's my lawyer. He's all right // EnBapn:
Miii aosoxam. Bin nenozanuil.

Vivian: You could freeze ice on his wifes ass //
BiB’en: Hozo Opyarcuna meaic 4yoosa dicinka.

Edward: Maybe we’ll try that later // EnBapn:
IIpo nei nizuiuse.

[lepma perutika Real genuine guy Tpanchopmy-
€THCS B TIEPEKIIAl Ha JIGKCUIHOMY PiBHI Axuti munuii
407106iK!, ane 1poHis 30epiraerbes, siKa MepeaacThes
KOMOIHATOPUKOIO MPOTHCTaBICHHA. B opuriHambHiH
Bepcii pemtika You could freeze ice on his wife's ass
BHpaXKa€c HETATHUBHI €MOIIil TepoiHi, IO CITiBIaaae
3 11 BUpa3oM o0ndIds (KOMOIHATOPHKA 1HOBMOPEHHS),
a 0Ch B YKpalHCEKOMY TIepeKJIai s ¢hpas3a MOBHICTIO
3MIHIOETBCS 1 OymyeThCsl Ha ipOHIl HA KIITanT mep-
woi: Hozo opyacuna mexc uydosa ocinka (3MiHIO-
€TbCs KOMOIHATOpHKAa BepOaNTBHOrO 1 MapaBepOalb-
HOTO KOMITOHEHTIB, MPOTE HE CYIIEPEUNUTh CHTYarlil
¢bimpmy). KpiM Toro, TAaKUM YMHOM BHPIIIHAIACH TIPO-
Or1eMa nepekiiagy HeHOpMaTuBHOI iekcuku. Ha xanb,
BTPaYa€THCSl TyMOpP OPHUTIHAIBHOT PETIiKK-BiAIOBIAL
reposs Maybe we’ll try that later B 1i ykpalHCbKOMY
nepexyiafi. TakuM YWHOM, BiATBOPEHHS B KiHOIIE-
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pexyiafi KOMOIHAaTOpUKU BepOaJbHOIO KOMIIOHEHTY
13 mapaBepOalbHUM 1 300pa)kKeHHSIM Ha eKpaHi — Ie
MOJKJIMBOCTI JUIsl BapiaHTIB MEPeKIaJanbKoi IHTEep-
mpeTartii, a TakoX IIKaBUH Marepian i BUBUCHHS
TBOPUYOCTI TIEpeKITaIaya.

VY KiHOMepeKnai BaXIMBOIO € CHHXPOHI3aIlis
PeIUIiK 3a TpUBANiCTIO. Y BOiicoBepi Mpolec CHHX-
pOHi3allii perurik Mae CBOi 0COOIMBOCTI: MEpeKIIagHa
peruTika KiHOiaJIoTy IMiJT Yac BOWCOBEPY MOUNHAETHCS
Ha JIOMI CEKyHIHW IIi3HIIIEe OpPHUTiHATLHOI PEILTIKH,
a 3aKiHYY€ThCS paHilie: op. TaiM-KO/IH:

00:01:32 — 00:01:35

Edward: Now is as good a time as any.

Jessica: That’s fine with me, Edward. Good-bye.

00:01:33 — 00:01:36

Ensapn: Mooicemo i 3apa3 eupiwiumau.

Moxecika: apa3zo. /[lo nobauenns.

106 BKacTHCS B TaliM-KOAH 32 IPAaBHIAMH BOW-
coBepy, y Ipyriii pemuini kiHomianory Thats fine
with me, Edward BuiydeHO 3BepTaHHS Ta MOIIUPEHE
pEUYCHHSI 3aMiHEHO CTBEPIUKYBAILHUM PEUCHHSIM-
cioBoM [ apazo. Y 1boMy X miajno3i imioMy as good
a time as any 3aMiHEHO B mepeKiajli Hedpa3eonaoria-
HUM BHPa3oM Mmodicemo i 3apas eupiwumu (TI0p.: as
good a time / place etc as any — «used to say that
although a time etc is not perfect, there will probably
not be a better one» [7]).

Ockinbki B yKpaiHCBKOMY BOWCOBepi Tiepe-
KJIa/THA PeTUTika TOYHHAETHCS MMi3HIIIe OPUTIHATBHOT,
a 3aKiHYY€TbCS paHilie, A0 TOTO K YKpaiHCBKi CIOBa
3a3BUYall JIOBIII 332 aHDIIKWCHKI, TOTPIOHE CTUCKAHHS
iHpOpMAIIiT — KOMITpecis:

00:01:12 - 00:01:15

Edward: [ see.

Jessica: I have my own life too, you know, Edward.

00:01:13 — 00:01:15

Ensapn: 3posymino.

Jlxecika: ¥V mene € ceoe scummsi.

VIiapHIOIYN (CKOPOUYIOUH) TEKCT, TIepeKIaaadi
JIOBOJII YacTO JKEPTBYIOTh BCTaBHHMHU KOHCTPYK-
isMH, SIKI JI0JAr0Th CyO’€KTHBHOI MOAAJIBHOCTI
periii, ajne iCTOTHO He BILIMBAIOTh HAa JJEHOTATHBHY
iHpopMalito. Y npoMy (parMeHTi nepeKIaaHoi Bep-
cii menogpamu I'eppi Mapmamna «Pretty Woman»
BHJIYYECHO BCTaBHY KOHCTPYKIIIO you know — 3Bep-
HEHHS 10 CiBOECiHUKA IS MPUBEPTaHHS (aKTUBi-
3awii) yBaru — i 3sepranus Edward.

Jnist BKIIagaHHs PeIuTiKY B KaJp BAATUCS 10 HU3KU
TpaHc(opMallii Ha PI3HUX MOBHUX / MOBJICHHEBUX
PIBHSIX B HACTYITHOMY (PparMeHTi IepeKIIay:

Jessica: But you never give me any notice. You just
think I'm at your beck and call! // [Ixecika: Tpeba
nonepeoxcamu. A y mebe He Ha noodizenbkax!
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3anepeuHa KOHCTPYKIis But you never give me any
notice 3aMiHIOETBCS KOPOTIIOIO CTBEPKYBAIBEHOIO
Tpeba nonepedscamu; TP NHOMY 3MIHIOETHCS THII
MPOCTOTO PEYCHHS 13 JBOCKIAIO0BOIO Ha OJHOCKIIA-
noBe 6e30co00Be. Lniomy atsomeone s beck and call —
«always willing and able to do whatever someone
asks» [4] — Bmajo nepekiageHo YKpaiHChbKUM CTaIUM
BHPA30M Ha HoOiceHbKax Oymu (cayxcumu i m. in.),
skuit Mae 3HaueHHs: «[lepeOyBaTn y 3a1e)KHOMY CTa-
HOBHIL, BUKOHYIOUHM 4Hi-HeOynb HE3HayHi, IpiOHi
JOPYYEHHsI, pOOJISIYU MOCITYTH KOMYCh» [3], o ByHK-
I[IOHYE 13 3aMIEPEYHOI0 YACTKOIO He, SIKa CIIPUSE 3aMiH1
CTBEP/KYBAIBLHOTO PEYCHHS 3allepedyHuM. 3amiHa
3alepeYHOTr0 PEYCHHS CTBEPUKYBAIbHUM, BIITYYCHHS
BCTaBHOI KOHCTpYKmWii You just think, 3anepedna
YacTKa He Tepel i1ioMOI0 Je0 3MiHIOIOTh 3arajibHy
IHTOHaLisl peruliki (BOHA CTa€ KaTeTOPUYHIIIOLD),
MpOTE 3arajioM CEHC KIiHOMIalloTy HE 3MiHIOETHCS.

[lepeBarn 3akagpoBOrO TeEpeKiIagy BOA4arOTh
B TOMY, 1110 BiH JJOHOCHTH JI0 TSI 1a4a XyAOKHIN PireM
SK BUTBIp MUCTELTBA: IVIs,1a4 Uy€ IOJIOC aKTOpa Opu-
riHaJIBHOI Bepcii (oro TeMOp, TOH, IHTOHAIIIIO TOIIIO).
CrienupiyHIM MOMEHTOM YKpaiHCHKOTO — BOMCO-
Bepy Menoapamu ['eppi Mapmamna «Pretty Woman»
€ MOXJIMBICTh BUKOPHCTAHHSI B OIHIN peIuTimi JBOX
JIOPI’KOK, B HOBOMY O3BY4Y€HHI B peILTiIi 3By4arb
TOJIOCH aKTOPKH OPHUTiHAIBHOI BepcCii i akTOpKU BOK-
COBEpY: BHTYKH, IO CTOSNTh Ha IOYAaTKy PEIUIiKH,
30epiraloThCcsi B OpUTiHAJIBHOMY 3BY4aHHi (HE mepe-
KJIIal0ThCS), OPHUTiHAIBbHY (QOHOTpaMy s IIOTO
BMHUKAaIOTh TYy4YHime, Iie mepemae (30epirae) emo-
[ifHy HaCHYeHICTh JKepenbHOol Bepcil. Tak, repoins
B 3axBari BiJ AOPOroro iHTep €py TOTEINI0, B SKOMY
HIKOJIM HE Oya, BUTYKYE:

Vivian: — Wow! //— Wow!

Edward: [Chuckles] — Its all right // Ensapm: —
Yee capaszo!

[lo3uTHBHI emorii TepoiHi TMepenae BUTYK OpH-
rinanbpHO1 Bepcii 1 B TakoMy Kajapi: Vivian: — Wow!
Great view! // BiB’en: Wow! Kpaeceuo wuxapruii!

BoiicoBep, Ha mpotuBary AyOJsDKY, XapakTepu-
3YIOTh SIK TOYHWH TIepeKyaja i3 BUIIUM PiBHEM €KBi-
BaJICHTHOCTI MIOAO Tepenadi 3MICTy KiHOAIaJoTiB.
[Ipore moBHa 3amiHa pEIIiKM YW BCHOTO MiaOTy
MOXKJTUBA 1 B 3aKaJIpOBOMY HepEeKIai:

Edward: [Laughs] — Have you ever driven a
Lotus? // — Tu 60ouna Jlomoc?

Vivian: — No // Bis’en: — Hi.

Edward: — You're gonna start right now //
EnBapn: — 3apaz nouneuw.

Vivian: — You re joking? // Bis’en: — Cmicwcs?

Edward: — Ne. It’s the only way I can get you off
my goat // EnBapn: — I npununuw 3uywamucs.



[lepeknagosnaBcTBO

I'epoins ¢inbMy cina Ha ManbTo, SIKE JIEXKANO Ha
CUJIIHHI aBTOMOOISI, — Ha €KpaHi I[bOTO HE BHJHO,
TOMY KOPOTKa peIuTiKa nepekiany / npununuu 3uy-
wamucsa, Xoda ¥ HEMae HIYOTO CIIIBHOTO 3 OPHTi-
HaJbHOIO, TAPMOHIMHO BIHCYETHCSA SK B CHTYAIIIIO,
TakK 1 B TaliM-KOJIH.

BucHoBKH qocomiKeHHs i epCIeKTHBU. YKpaiH-
CBHKHI BOWCOBEp 3apyOlKHUX XyIOXKHIX (iIbMIB — cre-

1 iYHAI TONIMOJAaTbHUN B KiHOTIEpEeKIIaay — yKpa-
fHCBKe Oaratoroyoce O3BYYEHHS KIHOTEKCTY HUIIXOM
HaKJIaJIaHHS HAOPUTHATBHU I ay/1103aHC IEPEKIIATHOTO,
II0 Ma€ BUCOKHUH piBEHh CHHXPOHI3AITiT 13 300payKeHHM
Ha eKpaHi, a TAKOK PyXaMH Ta TOJIOCaMH ITEPCOHAXKIB.
BoiicoBep noHOCHTH 10 msmanbkoi aymuropii (inbm
SIK BUTBIp KIHOMUCTEIITBA, TOX MEPCIIEKTHBY BOAYa€EMO
y BHBUCHHI TBOPUYOCTi Iepekiafada KiHOTEpeKIay.
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Lytvyn I. M. SPECIFICS OF UKRAINIAN VOICE-OVER TRANSLATION
OF AN ENGLISH-LANGUAGE FEATURE FILM

The article is devoted to the problem of film translation, in particular, Ukrainian voice-over translation
of an English-language feature film. The topic of voiceover translation is relevant considering the fact that this
type of translation of foreign feature films and TV series into Ukrainian is actively used in Ukraine.

The purpose of the article is to study the specifics of Ukrainian voiceover translation of an English-
language feature film. The illustrative material is the original version of the American comedy melodrama
"Pretty Woman" directed by Garry Marshall and its Ukrainian voiceover, the text versions of the source
and translated films are also used.

Voice-over of a feature film is defined as a type of audiovisual translation. An additional soundtrack of the film
in the target language is created and superimposed on the source language so that the viewer can hear both
the translation and the original recording. In film translation, it is important to synchronize the duration
of the lines. The process of synchronizing lines has its own peculiarities in voiceover: the translated line
of a film dialogue during voiceover starts a fraction of a second later than the original line and it ends
earlier. Considering this peculiarity, as well as the fact that Ukrainian words are usually longer than English
words, information compression is required. Transformations that help translated lines fit into time codes are
described in the article.

During voice-over the translated text is synchronized with the image on the screen and the movements
of the characters. The article deals with the transfer of various combinatorics of verbal and paraverbal
components of the original version of a feature film in voice-over translation and analyzes the methods
of achieving kinetic synchronization of voice-over translation.

Ukrainian voice-over of foreign feature films is a specific multimodal and polysemiotic type of film
translation — a re-voicing of a film text by overlaying the translated audio recording on the original one. Voice-
over conveys a feature film to the audience as a work of cinematic art, so it is promising to study the work
of a film translator.

Key words: audiovisual translation, voice-over, film translation, paraverbal components, synchronization.
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